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I  INLEIDING

Verteller: Vele jaren geleden leefde er in de Italiaanse stad Florence een man die Raniero di Ranieri heette. Hij was wapensmid, maar hij hield er niet van om zijn beroep uit te oefenen.

Raniero was nog jong, maar ongelooflijk sterk. Op een dag was hij in een huis waar ze koren op zolder brachten. Ze hadden echter zoveel koren opgehoopt, dat de zolderbalken de last niet meer konden dragen. Plotseling brak één van de balken onder luid gekraak. Het hele dak stond op het punt in te storten. Iedereen rende schreeuwend weg en probeerde zo snel mogelijk het gebouw te verlaten, maar Raniero ging onder de kapotte balk staan, stak zijn armen omhoog en stutte het dak totdat het anderen gelukt was de kapotte balk met balken te ondersteunen. 

Behalve sterk was hij ook moedig en hij hield van vechten. Als hij rumoer op straat hoorde, rende hij de werkplaats uit in de hoop dat ergens gevochten werd, zodat hij mee kon doen. Dan ging hij als een razende tekeer. Hij zei vaak dat hij het jammer vond dat Florence zo’n vredelievende stad was. Als hij in een stad gewoond had die vaak in oorlog was, zou hij al lang rijk, machtig en beroemd geweest zijn.

Hij was een opschepper. Hij was wreed en hard tegen anderen. Hij dacht vooral aan zijn eigen pleziertjes. Daarom mochten de meeste mensen hem niet graag en waren ze allemaal bang voor hem. Er was er één, die wist dat hij eigenlijk, in zijn hart, anders was. Dat was Francisca, Francisca degli Uberti. Raniero en Francisca hielden veel van elkaar.

II  HUWELIJKSAANZOEK

Francisca is thuis met haar moeder. Haar vader, Jacopo komt op.

Francisca: Dag vader.

Jacopo: Dag mijn lieve kind. Je vriend Raniero heeft me te spreken gevraagd. Hij 

             komt    zo    meteen. (Hij kijkt haar aan. Ze reageert niet.)  Ik denk dat

             ik wel weet wat hij me gaat vragen. Hij gaat me vragen om jouw hand. 

Francisca:  (Blij) Ja, vader.

Jacopo: En wat zou jij willen dat ik antwoord? Wil jij met hem trouwen? 

Francisca: Ja vader, heel graag.

Jacopo (zucht) : Ik was al bang dat je dat zou zeggen, maar ik wil dat je heel goed nadenkt. Van deze beslissing hangt je levensgeluk af. Natuurlijk, Raniero is een sterke en dappere man. Dat weet iedereen. Misschien is hij wel de sterkste en dapperste van heel Florence, maar dat wil nog niet zeggen dat hij goed voor zijn vrouw en kinderen kan zorgen. Hij is ook een opschepper en een vechtersbaas. Hij kan zijn werk zo in de steek laten als hij merkt dat ergens gevochten wordt. En wat hij wil dat moet gebeuren en wel meteen. Een goede man en vader heeft geduld nodig en moet zijn eigen pleziertjes opzij kunnen zetten voor zijn gezin. Die laatste eigenschappen heb ik nog niet bij hem kunnen ontdekken. 

Francisca, je zult misschien een tijd gelukkig met hem zijn, je bent verliefd, Maar ik ben bang dat je uiteindelijk met Raniero niet gelukkig zult zijn. Snap je wat ik bedoel?

Francisca: Ja vader, maar ik houd van hem. En niet omdat hij zo sterk of dapper is, maar om hemzelf. En dat ongeduld, dat opschepperige dat gaat wel over. Hij is een goed mens. Dat weet ik zeker. 

Jacopo: (diepe zucht) : En de liefde is blind, dat zien we nu maar weer eens. Francisca, wil je me even alleen laten met je moeder? (Francisca af.)

(Tegen Christina) : Ik kan haar niet laten trouwen met zo’n vechtersbaas, zo’n heethoofd die alleen aan zichzelf denkt. Ik weet zeker dat hij haar ongelukkig zal maken. Wat zeg jij ervan Christina?

Christina: Ik denk dat je je toestemming moet geven, Jacopo.

Jacopo: Wat? Ik peins er niet over. Wil je dan dat je dochter ongelukkig wordt? 

             (Hij wendt zich boos af.)
Christina: (Loopt naar hem toe.) Je hebt natuurlijk gelijk dat liefde blind maakt, maar liefde maakt ook dat je dingen ziet, die anderen niet zien. Ze heeft Raniero gekozen, Jacopo en als jij nu je toestemming weigert te geven, zal ze naar hem blijven verlangen. De rest van haar leven. Ze zal van geen andere man meer echt kunnen houden. Ze zal altijd denken: “Eigenlijk houd ik van Raniero.” Dan zal ze pas echt ongelukkig zijn. (Hij kijkt haar even aan en wendt zich dan weer af. Zij fluistert hem nog wat in het oor en gaat dan af. Na een tijdje volgt hij haar nadenkend.)
Francisca komt op.  Raniero komt op. Francisca reageert verheugd.


Francisca: Raniero, je bent er! Wat zie je er prachtig uit! (Ze houden elkaar even vast.)

Raniero (onverschillig) : Ik voel me vreselijk in dit apepakkie. Het is omdat ik zoveel van jou houd en je nu eenmaal zulke kleren aan schijnt te moeten trekken als je aan een voornaam en trots man als jouw vader om de hand van zijn dochter komt vragen. 

Francisca: Daar komt hij. Alsjeblieft Raniero, blijf rustig en beleefd. Je weet wat er van afhangt. (Ze kust hem snel en gaat af. Jacopo komt op.) 

Jacopo: Goedendag Raniero, je wilde me spreken.

Raniero: Ja Heer. Ik kom om u te vragen om de hand van uw dochter Francisca.

Jacopo: Ik weet dat jullie van elkaar houden en daarmee kan ik jullie alleen maar geluk wensen. Je mag dus met mijn dochter trouwen, maar ik wil dat je me één ding belooft: Ik meen gezien te hebben dat mannen als jij makkelijker de liefde van een vrouw winnen dan haar behouden. Beloof me  dat als Francisca ooit bij je weg wil gaan, je haar niet tegen zult houden.

Raniero: Ha. Dat beloof ik graag. Nooit zal ik een vrouw dwingen bij mij te

    blijven.

Jacopo: Goed, dan heb je mijn toestemming. (Gaat af.)

Raniero: (Terwijl hij weg rent.) Francisca, Francisca, het mag. We hebben toestemming!

III HET SCHILD OP DE TOREN

(Jacopo, zijn vrouw Christina, Teddeo, Claudio, Raniero en Francisca komen op. Jacopo wijst omhoog.)

Jacopo:
Zien jullie dat schild daar boven aan de toren van de kathedraal? Dat hangt er nu al 150 jaar. Het is er opgehangen door één van onze voorouders. Iemand uit onze familie  klom met dat zware schild, dat buit gemaakt is op een overwonnen vijand en overgeschilderd met ons familiewapen, langs de buitenkant van de toren omhoog en maakte het daar vast.

(Iedereen, behalve Raniero, laat zijn bewondering blijken) 

Teddeo:
Dat moet wel een heel sterk en moedig man geweest zijn.

Jacopo:
Elke keer als iemand uit onze familie trouwt, gaan we met de nieuwkomer hierlangs. Vandaag ben jij dat, Raniero. Nu je met Francisca getrouwd bent, hoor je bij onze familie. Zoals je ziet een familie om trots op te zijn.

(Iedereen loopt verder. Raniero beduidt Claudio om te wachten.)

Raniero:
(spottend) Zoals je ziet een familie om trots op te zijn. Ik zal iedereen eens laten zien, dat ik minstens even sterk en moedig ben als die verre voorouder uit die trotse familie.

Claudio:
Maar Meester, wat wilt u dan doen?  Dat schild lijkt hiervandaan niet zo groot, maar ik heb gehoord dat het wel 100 kilo weegt. 

Raniero:
(Terwijl hij wegloopt) Wat hij kon, kan ik zeker ook.

Claudio 
(Kijkt steeds hoger.) Meester, pas op. Die steen zit los. (Durft af en    toe niet meer te kijken.) Meester, die afstand is te groot. Kom terug Meester, nu het nog kan.

(Er komen voorbijgangers die blijven staan , omhoog wijzen en bewonderend of verontwaardigd roepen. Dan komt ook de familie Degli Uberti terug.)

Teddeo:
Wat is hier aan de hand?

Claudio:
(verslagen) Kijkt u maar.

Francisca:
Maar dat is…………………..

Jacopo:
Is hij helemaal gek geworden? Raniero, kom onmiddellijk naar 

beneden.

Christina :
Nee, niet roepen. Stel je voor dat hij schrikt en valt. Kom kindje, niet kijken. (Neemt Francisca mee) 

Teddeo :
Laten wij ook maar gaan vader. We kunnen toch niets doen. 

Jacopo:
(Terwijl hij zich door Teddeo mee laat nemen) Hij bezoedelt de roem van onze familie. Waarom doet hij dat?

Raniero komt met het schild beneden en wordt toegejuigd. Anderen, waaronder Claudio wenden zich af of houden zich afzijdig.

(Iedereen af, Jacopo, Christina en Francisca op.)

Jacopo:
Een goed bericht mijn dochter: Raniero is veilig beneden gekomen. (Boos:) Met het schild.

Francisca : 
(Opgelucht) God zij geloofd. Maar vader, hij beledigt onze familie hè? Waarom doet hij dat toch?

Christina :
Hij wil graag indruk maken met stoere, dappere daden. Hij doet het niet om onze familie te schande te maken.

Jacopo :
Maar dat doet hij wel. Hij denkt alleen aan zichzelf. En jij wist van te voren dat dat zo was. Ik heb je ervoor gewaarschuwd voordat je met hem trouwde, maar jij moest en zou hem hebben. 

Francisca :
In zijn hart is hij een goed mens vader.

Jacopo :
Ik hoop dat we daar dan nog eens wat van merken.

IV  DE STOFFENWINKEL VAN JACOPO

De ene helft van het podium stelt de stoffenwinkel van Jacopo voor. De andere helft de straat. Er is een klant in de winkel. Achter de toonbank staat Jacopo.

Jacopo: Goedemiddag, mevrouw Calleo. Kan ik u ergens mee van dienst zijn?

Antonia Calleo: Ik zoek een mooie stof voor een mantel. Een stof die soepel valt en toch tegen een stootje kan. Mijn man en ik zijn uitgenodigd op een banket bij de kardinaal. Er komen  alleen hoogwaardigheidsbekleders begrijpt u?

Jacopo : Volkomen, mevrouw.  Deze stof kan ik u aanbevelen.  Iets beters vindt u in heel Italië niet. (Hij toont haar de stof.) 

Antonia Calleo: Ja, dit is echt prachtig. Wat kost deze stof?

Jacopo: Hij kost 30 lire per meter mevrouw. Wel prijzig, maar hij is het dubbel  
       en dwars waard.

Antonia Calleo: Prima.  We worden tenslotte niet iedere dag bij de kardinaal uitgenodigd. Doet u maar 5 meter. 

Terwijl Jacopo  de stof inpakt en de mevrouw Calleo afrekent, komen Francisca, Raniero en Claudio (op straat) op.

Francisca: Wisten jullie dat mijn vaders stoffen een onderscheiding van het weversgilde gekregen hebben? Zijn stoffen zijn uitgeroepen tot de beste en mooiste van heel Florence. Hij was er heel blij mee. 

Raniero: (spottend) Moest ik daarom bijna voor hem in het stof buigen om jouw      
     hand te kunnen krijgen? 

Francisca: Raniero, waarom moet je toch altijd zo spotten ? 

Raniero: Ik houd niet van trotse mensen. (Francisca gaat af.) (Tegen de knecht:) En hoogmoed komt voor de val. Let maar eens op.

Er komen twee vrouwen op. Raniero loopt naar hun toe.

Raniero: (Maakt een lichte buiging) Goedemiddag mevrouw Di Meddeo , mevrouw Salini. Hebt u het laatste nieuws al gehoord? In het linnen van Jacopo  is hennep gevonden.

Gabriella di Meddeo: Wat zeg je me daar mijn beste? En hij heeft nog wel een onderscheiding gekregen voor zijn goede stoffen.

Maria Salini: En ik heb vorige maand nog voor 300 lire stoffen bij hem gekocht. 

Raniero: Zo zie je maar weer. Vertrouw niemand zomaar.

Mevrouw Calleo komt met haar stof de winkel uit. Mevrouw di Meddeo spreekt haar aan, terwijl mevrouw Salini twee andere voorbijgangsters aanspreekt.

Gabriella di Meddeo: Antonia. Heb je het al gehoord? Je wilt me toch niet vertellen dat je net stof bij Jacopo gekocht hebt hè?

Antonia Calleo: Ja,  het is prachtige stof. Ik ga een nieuwe mantel laten maken voor een banket bij de kardinaal. Moet je eens kijken wat een mooie stof. Wel prijzig, maar dan heb je ook wat!

Gabriella: Antonia. Schrik niet. Jacopo mengt hennep door het vlas voor zijn 


      stoffen.

Antonia: Wat zeg je daar? De schurk! En wat moet ik nu aantrekken als we naar 
    de kardinaal gaan? 

Ze willen af gaan, maar als ze Christina aan zien komen, draaien ze zich snel om en gaan aan de andere kant af. 

Christina (Tegen Jacopo) : Wat doet iedereen opeens vreemd Jacopo. Het lijkt of iedereen me opeens ontloopt. (Beiden af.)

Twee dagen later. Raniero en Francisca.

Raniero: Wat is er met jou aan de hand. Je hebt een gezicht als een oorwurm.

Francisca:  Er gaan geruchten dat mijn vader hennep door het vlas van zijn stoffen heeft laten mengen. Er is natuurlijk niets van waar, maar veel mensen geloven het. Zijn goede naam is te grabbel gegooid. Meer dan de helft van zijn klanten gaat al naar een andere stoffenverkoper. Hij lijdt er vreselijk onder. 

Raniero: (lachend)  Ik zei het toch : hoogmoed komt voor de val.

Francisca: Wat bedoel je?

Raniero: Je weet dat ik niet van opscheppers en trotse mensen houd en toen je vader die onderscheiding kreeg, wilde ik hem een toontje lager laten zingen en dat is goed gelukt, zo te horen. 

Francisca: (boos en verdrietig) Raniero! Jij hebt die geruchten verspreid! Hoe kon je de weverij van mijn vader zo te schande maken! Hoe kon je! 

Francisca loopt huilend weg en blijft voor op het podium staan, het gezicht in de handen. Raniero maakt een vragend gebaar en gaat af. 

Verteller: Francisca begrijpt het niet. Haar liefde voor Raniero is zo groot. Het lijkt wel een groot stuk goudbrokaat. Toch doet Raniero steeds dingen die haar pijn doen. Elke keer als zoiets gebeurt, ziet ze het goudbrokaat kleiner worden.  Wat moet er gebeuren als dit zo doorgaat?

V  DE KWARTEL

Francisca loopt naar de kooi van de kwartel en geeft hem eten, neemt hem even uit de kooi en zet hem terug. Ze gaat af, Raniero komt op met een boog.

Raniero: 
Claudio, zet jij de roos even neer.  

Raniero oefent een tijd. Aan zijn uitroepen hoor je dat het erg goed gaat. Af en toe brengt Claudio de pijlen terug. 

Raniero: 
Het begint saai te worden, Claudio. Ik wil iets moeilijkers. Een bewegend doel! Weet jij niet iets?

Claudio: 
(denkt even na)  Ik zou het niet weten, meester.

Raniero: 
(pakt de kooi)  Ik weet het! Hier! 

Claudio: 
(pakt de kooi aan) Meester! De kwartel van uw vrouw! 

Raniero: 
(lijkt het niet te horen): Ga bij de roos staan en laat hem los als ik ja zeg.

Claudio: 
Maar meester!

Raniero:       Schiet op man!

Claudio loopt weg met de kooi. Raniero gaat klaar staan met de boog in de aanslag.

Raniero: 
Los!

Er gebeurt niets.

Raniero: 
Wat doe je nou! Waarom laat je hem niet los?

Claudio: 
U zou toch “Ja” zeggen?

Raniero: 
(ongeduldig) Ja!!
Raniero richt en volgt met boog en pijl de vlucht van de vogel. Dan schiet hij.

Raniero:     Raak! Een vogel in zijn vlucht! 

Claudio hangt de lege kooi terug. Raniero gaat pijlen zitten snijden. Francisca komt op. Ze streelt Raniero even over zijn haar. 

Raniero: 
Ha Francisca, ik heb iets leuks te vertellen. Vandaag………………….

Francisca: 
(valt hem lachend in de rede) Heb je 10 keer achter elkaar in de roos geschoten.

Raniero: 
Nog veel knapper. Ik heb op een levend doel geschoten en het geraakt. 

Francisca: 
Een levend doel? Waar heb je op geschoten? (Ze kijkt angstig naar de kooi) Mijn kwartel! Waar is hij! (Ze blijft staan bij de kooi. Ze verstijft, draait zich om en kijkt Raniero met grote ogen aan)  Raniero, je hebt toch niet………………..

Raniero: 
(enigszins van zijn stuk) Ja, waar moest ik anders op schieten.

Francisca: 
(huilend)  Hoe kon je! Hoe kon je! 

Raniero: 
(boos) Leuke vrouw ben jij. Doe ik iets wat heel knap is. En wat doet mijn vrouw? Gaat zitten janken omdat haar vogeltje dood is. Ik ga wel. Reken maar dat anderen me wèl zullen bewonderen. (woedend af)
VI  MATTHEO, DE KNECHT

Verteller: In Raniero’s werkplaats werkte een knecht die klein en mank was. Mattheo heette hij. Hij was al verliefd op Francisca ver voordat zij met Raniero getrouwd was. Hij hield nog steeds veel van haar en Francisca droeg hem ook een warm hart toe.  

Raniero, Claudio en Mattheo zijn in de smederij aan het werk.

Raniero: Hee, Mattheo. Hoe gaat het met de verkering? Ben je nog naar de kroeg geweest? (Mattheo werkt gewoon door. Even later:) De vrouwen zullen zeker wel in de rij staan voor jou. Zo’n sterke, knappe man! Je hebt zeker iedere week wel een ander liefje, hè? (Weer wat later:) Waarom zeg je niets Mattheo? Denk je soms dat ik niet weet dat je verliefd bent op Francisca!

Mattheo: Meester, ik wil hier niet over praten.

Raniero (spottend:) Hoe is het nou toch mogelijk dat ze mij heeft gekozen in plaats van jou! Claudio, snap jij daar nou iets van? (Claudio zegt niets.) Ook al je tong verloren? Antwoord man! Sinds wanneer antwoorden knechten hun meester niet meer!
Claudio: Stop hiermee meester, u bent aan het spotten. 

Raniero: Bemoei je met je eigen zaken, Claudio. Ik doe wat ik wil. (Pakt Mattheo bij een schouder) Als je zo verliefd bent op Francisca, waarom kom je dan niet eens langs om het haar te vertellen? Waarom vraag je haar niet ten huwelijk? Of durf je dat niet?

Mattheo: (schreeuwt woedend) Hou hiermee op!

Raniero: Zie je wel dat je wel durft. Moet je eens zien hoe moedig je bent. Kom op. Ga naar Francisca en verklaar haar je liefde. Ze gaat ongetwijfeld meteen met je mee. Zo’n man! Alle vrouwen vallen voor je en alle mannen slaan voor je op de vlucht. 

Mattheo: (Rent woedend op Raniero af.) Hou op. Hou op. Ik kan er niet meer tegen. Hou op met dat getreiter! (Hij schopt en slaat, maar in de lucht, want  Raniero houdt hem eenvoudig met één hand van zich af. Claudio wendt zich af en loopt weg.)

Raniero:  Wat jij , mankepoot? Ga jij maar eens even buiten afkoelen. (Hij gooit hem naar buiten, waar hij huilend blijft liggen. Raniero af. Even later komt Francisca op.)

Francisca: Mattheo, wat is er met jou gebeurd! . (Ze helpt hem overeind en ondersteunt hem. Ze gaan samen af.) Ik breng je eerst thuis en verzorg je wonden, Mattheo, daarna moet je me alles vertellen. 
VII  DOOR FRANCISCA VERLATEN

Raniero en Claudio werken in de smederij. Francisca komt binnen.

Francisca: Raniero, ik moet je iets vertellen. 

Raniero: Kan dat niet later, ik ben net een nieuwe boog aan het maken. 

Francisca: Nee, Raniero, het kan niet wachten. Het is belangrijk.

Raniero: (zucht) Vrouwen! Het is belangrijk. Ik hou meer van daden dan van woorden. 

Francisca: Raniero, ik hou het niet meer uit. Ik ga bij je weg! 

Raniero: (schrikt nu toch wel.) Bij mij weg? Wat bedoel je met “Ik hou het niet 
     meer uit.”

Francisca: Raniero, Je doet me steeds zo’n verdriet! Je hebt mijn kwartel dood-
       geschoten.

Raniero: Ach, die vogel. Heb je nog geen nieuwe gekocht? Ik had toch gezegd 
     dat je dat kon doen?

Francisca: Je beledigt mijn familie keer op keer en nu heb je Mattheo zo

         vernederd! 

Raniero: Ach, die mankepoot! 

Francisca: Ik heb er al zo vaak met je over gepraat, Raniero, maar jij blijft mij pijn doen. Je maakt mijn liefde kapot. Ik heb besloten terug te gaan naar mijn vader. Hoe moeilijk ik het ook vind. Tot ziens!

Raniero: (kijkt niet op of om.) Tot vanavond Francisca. (tegen Claudio:) Die is
     vanavond
gewoon weer thuis.

Claudio: Ik hoop het voor u. Ik ga meester. Tot morgen. (af)
Die avond

Jacopo: Raniero, vanmiddag is Francisca bij mij terug gekomen. Ze heeft me gevraagd of ze weer bij mij mag wonen. Weet je nog wat je hebt beloofd toen je me om haar hand kwam vragen?

Raniero: Ja, dat weet ik nog en daar zal ik me aan houden, wees maar niet bang. Hoe lang denkt u dat ze wegblijft. Eén dag? Twee misschien? (Jacopo haalt zijn schouders op en gaat af.)

Verteller: Maar Francisca kwam niet terug. Die avond niet, de volgende avond  
       niet, die hele week niet. 

Raniero: (springt op van zijn stoel en trapt woedend ergens tegenaan.) Verdomme! Ze is nog niet terug! (zachter:) Zou ze dan echt niet terug komen? Zou ze menen wat ze zei? 

 Ik zal echte dappere daden gaan doen. Zo dapper dat heel Florence me dankbaar is. Dan hoort zij het ook en dan komt ze vanzelf bij me terug. (Hij haalt zijn zwaard en gaat weg.)

VIII  DAPPERE DADEN

Verteller: De omgeving van Florence werd in die tijd onveilig gemaakt door rovers, die reizigers en kooplieden overvielen, bestalen en soms doodden. 

Raniero: (komt op) Eens kijken. Als ik rover was, zou ik hier ergens in hinderlaag gaan liggen. De weg is hier op zijn smalst door de rotsen aan twee kanten en er zijn struiken genoeg om je achter te verbergen. Hier zoek ik een plekje om me goed te verstoppen en dan hoef ik alleen maar te wachten tot er reizigers komen, net zoals de rovers. (Hij verstopt zich. Er komen rovers, die zich ook verstoppen. Dan komen er twee reizigers die iets kostbaars bij zich hebben en erover praten hoeveel ze daar voor kunnen vragen. De rovers overvallen hen met veel geschreeuw en slaan hen neer. Dan komt Raniero.)

Raniero: Ha onschuldige mensen beroven hè? Kom maar op. Ik lust jullie rauw.  
   (Hij
slaat twee rovers neer. Eén probeert te ontkomen.) 

Raniero: Hier jij. Jij bent mijn gevangene. (Raniero haalt hem in  en neemt hem ook gevangen. Alle rovers worden vast gebonden. Dan buigt hij zich over de gewonde reizigers, geeft ze te drinken en helpt ze overeind. De reizigers bedanken hem en willen dat hij mee gaat naar Florence.)

In Florence komen er meteen mensen op hen af, die hen vragen wat er gebeurd is. Ze roepen en praten allemaal door elkaar.

Reiziger 1: Rustig beste mensen, we zullen jullie alles vertellen. Vlakbij Florence werden we overvallen door rovers. Ze sloegen ons allebei neer, maar toen kwam Raniero en hij versloeg in zijn eentje de rovers. Als Raniero er niet geweest was, hadden wij nu niet meer geleefd en hadden die rovers nog vrij rond gelopen.

Mensen: Leve Raniero! Hij is een held! Dood aan de rovers! (Iedereen juicht. Op de achtergrond staat Francisca toe te kijken. Iedereen gaat af. Raniero blijft achter.

Verteller: En dit was niet Raniero’s enige goede en dappere daad. Hij zuiverde de hele omgeving van Florence van rovers en gevaarlijke dieren. De mensen vereerden hem als een held, maar Francisca kwam niet terug en dat begreep Raniero niet. Hij begreep niet dat daar iets heel anders voor nodig was.

Raniero:  Waarom  komt ze niet terug? Is ze dan zo koppig? Wat moet ik nog doen.  Alle rovers zijn gevangen, gedood of gevlucht.  In het leger. Dan zal ik pas beroemd worden!

Ja, het leger. (Andere soldaten brengen Raniero zijn wapenrusting.)
Verteller: En zo werd Raniero soldaat. Al gauw merkten zijn meerderen dat hij een goed soldaat was Hij werd al snel officier. (Hij krijgt een kostbaarder helm en wapenrusting.) Elke keer als hij een overwinning had behaald, stuurde hij het meest kostbare van de buit naar de dom in Florence en zo werd er regelmatig in de kerk afgekondigd dat er weer kostbare geschenken gekomen waren van Raniero di Ranieri. Francisca hoorde dat ook, maar ze ging niet naar hem terug.

Raniero: (teleurgesteld) Francisca . 

Verteller:  In die tijd werden de christenen opgeroepen om mee te gaan met een kruistocht, om Jeruzalem te bevrijden uit de macht van de heidenen. Als je ergens roem mee kon verwerven, dan was het wel daarmee. Dus………

VIIII  JERUZALEM

Jeruzalem wordt verdedigd door de Turken en aangevallen door het kruisleger. Er worden veel kruisvaarders teruggeslagen en gedood. De verdedigers juichen. De aanvallers klagen en dreigen de moed te verliezen. 

Raniero: Kom op vrienden! Houd moed! Volg mij. God wil het! Stelletje barbaren!

              (Hij valt aan  en slaat vijanden neer.)

Kruisvaarders: God wil het! Val aan! Dood aan de heidenen! (Ze volgen hem, er is een bres in de verdediging van de Turken geslagen en Jeruzalem wordt veroverd. De Turken worden gedood. Iedereen gaat af.)

De  kruisvaarders  komen weer op met een tafel, met eten en vooral drinken. Bedienden gaan rond met kruiken wijn. Ze vieren  feest,  eten  veel  en  zijn  luidruchtig. Raniero heeft een brandende kaars bij zich die hij dicht bij zich houdt en goed beschermt. Er verschijnen enkele danseressen, die onder veel aandacht van de mannen hun dansen uitvoeren. Dan  komt  er  een  nar  binnen.
 

Raniero: Ssst ………………………sssssssssssssst…………………… Een nar.
 

Langzaam  wordt  het  stil. De aandacht verschuift van de danseressen naar de nar. De danseressen verstillen eveneens in hun bewegingen en gaan ook zitten. 
 

Nar: Op een dag zitten Onze Lieve Heer en de heilige Petrus naar de aarde te kijken………………………."Kijk dat nou toch eens...", jammert Petrus. Wat er vandaag in Jeruzalem gebeurd is... Nee, dan had het net zo goed kunnen blijven zoals het was! Kijk eens! Ziet Ge het bloed dat door de straten stroomt? En ziet Ge al de huizen die in brand gestoken zijn nog naroken?" God geeft hierop geen antwoord. 

Petrus gaat verder:"Ik ben vaak boos geweest op die stad, maar zoveel kwaads heb ik haar nou ook weer niet toegewenst!"

God zegt:"Maar je kunt niet ontkennen dat de Christenridders hun leven gewaagd hebben om Jeruzalem te bevrijden!" (De ridders beginnen te roepen dat Godvader gelijk heeft en dat Petrus niet zo moet mopperen.) 
 He, stil nou toch! Nou weet ik niet meer waar ik gebleven ben! O ja, ja, Petrus zei:"Ik wist niet dat die zogenaamde 'Christenridders' zulke wilde beesten waren!"

 (Weer verontwaardigd geroep van de kruisridders.)                                        “De hele dag hebben ze mensen vermoord en hun huizen geplunderd!” En zo tierde Petrus door, en God zweeg. Petrus boog zich weer voorover en wees naar het tentenkamp buiten Jeruzalem. “Ziet Ge hoe ze feesten en drinken?” En Onze Lieve Heer zag hoe de overwinning gevierd werd. Overal dansten verleidelijke danseressen voor de ridders. Er werd gedobbeld en de bekers werden telkens weer volgeschonken.
Raniero: En men luisterde naar narren die domme verhalen vertellen!
Gelach.
Nar: Val me nu toch niet telkens in de rede! O ja: Petrus zei: ”Rovers en moordenaars waren het toen ze van huis vertrokken, en dat zijn ze nu nog steeds!”

God glimlacht opeens. “Wat ziet Ge daar?” vraagt Petrus. Hij volgt Gods blikken naar beneden en ziet een grote tent, waarvoor de buit ligt opgestapeld. Binnenin de tent gaat het er precies hetzelfde aan toe als elders. ’t Enige verschil is dat hier nóg meer gedronken wordt. De heilige Petrus begrijpt niet waarom Gods ogen zo gaan schitteren als hij daarheen kijkt. De ridders zijn toch hetzelfde als in andere tenten? Allemaal woeste koppen, sommige overduidelijk al dronken. Vooral de gastheer ziet er afschrikwekkend uit.
De nar kijkt om zich heen en staart even naar Raniero.
Raniero: Je bent wel brutaal, zeg! Maar vertel nu maar verder.

Nar: Onze Lieve Heer vraagt aan Petrus: ”Zie ik het echt goed, dat die ene ridder dat kaarsje zo goed beschermt?”(De ridders beginnen nu keihard te lachen. Ze wijzen naar Raniero’s kaars. Raniero kijkt kwaad. Hij springt op en wil een beker naar de nar gooien, maar beheerst zich en gaat weer zitten.)
”Ja, dat is de ridder die na Godfried van Bouillon over de muur klom,” zegt Petrus. “Daarom mocht hij als eerste zijn kaars aansteken bij het Heilige Graf.” God knikt. “Ja, en hij heeft hem nog steeds aan. Kijk eens hoe goed hij zijn kaarsje beschermt! Die ridder zal vromer worden dan ieder ander. Hij zal zieken verzorgen zoals hij nu dat kaarsje verzorgt. 
Nu wordt er nog harder gelachen. Raniero staat zó wild op, dat hij de  kaars bijna vergeet. Hij beheerst zich echter en beschermt de vlam tijdens het gehoon en gelach. De nar  gaat ondertussen af.)
Ridder: Zeg, Raniero, nu kan je niet je kostbaarste buit naar Florence sturen, 
              hè?

Raniero: Waarom niet?

Ridder: Het kostbaarste is dat kaarsje, dat hebben we allemaal duidelijk gezien! 
              Dàt kan je toch niet brandende naar Florence sturen?

Raniero: O nee? Kan ik dat niet?.................................. Giovanni!
Giovanni: (maakt een buiging) Ja, heer.
Raniero: Hier, breng dit kaarsje brandend naar de Dom in Florence. En zorg dat 
               het onderweg niet uitgaat!

Giovanni: Nee, dat kan niet. Dat is onmogelijk!

Raniero: Kom op, zeur niet en ga!

Giovanni: Nee, heer, het spijt me!

Raniero: (De mannen om hem heen grinniken. Raniero roept een andere knecht.)

               Jij daar. Breng dit kaarsje naar Florence. En zorg dat het niet uitgaat!

Knecht: Nee heer, ik weiger. Dat lukt me nooit!

De mannen beginnen harder te lachen.

Raniero:  Nou goed dan. Als niemand het aandurft, dan ga ik zelf!

Opeens is het stil.

Ridder: Maar je dienstboden zouden alléén gaan, en jij gaat natuurlijk met een  
   hele troep bewakers om je heen! Dat is niet eerlijk!
Raniero: Goed, dan zal ik helemaal alleen het kaarsje naar de dom in Florence brengen! En daar zal ik de kaarsen op het altaar aansteken met heilig vuur. Dat beloof ik! (Alle ridders blijven hem helemaal stil aankijken.) Waarom zijn jullie opeens zo stil? Kom op ga door met feesten. Jùllie hoeven die reis niet te gaan maken! Dit is mijn opdracht en vóór de volgende grote veldslag ben ik weer bij jullie! 
X   DE ROVERS

Raniero gaat op weg. Hij draagt een pelgrimsmantel over zijn wapenrusting.

Raniero: Het zal me lukken. Ik heb mijn wapens, mijn uitstekende paard, een grote bos kaarsen en alles wat ik niet heb kan ik onderweg kopen, geld geenoeg. Ik rijd naar Joppe. Daar neem ik een boot naar Italië en dan nog een stukje te paard naar Florence.

Hé weg, mug. Je maakt mijn kaars nog uit. (Hij beschermt het vlammetje met zijn hand). Hop paard, we gaan een beetje sneller. Oei, daar ging de vlam weer bijna uit. Ho paard. Zo gaat het niet. Als ik sneller ga rijden waait het vlammetje uit, en ook als ik langzaam rij, dreigt het uit te gaan door al die verrekte insecten die steeds in de vlam vliegen. (Denkt een tijdje na). Als jij nu gewoon de weg blijft volgen, mijn paard. (Hij draait zich om en rijdt achteruit verder).
Ineens staan er rovers om hem heen met dreigende gezichten. Raniero kijkt rustig om zich heen. Twee rovers proberen de kaars uit te blazen, maar Raniero beschermt het.
Roverhoofdman: Zo, beste man. Als u met ons mee werkt, zal u niets overkomen. U geeft ons al uw bezittingen, om te beginnen dat mooie paard van u, en wij laten u verder met rust, maar als u ook maar iets kleins achterhoudt, is het gedaan met uw leven.

Raniero: (kijkt nog eens rond en laat dan zijn wapens zien. De rovers schrikken) Ik zal me eerst eens voorstellen: Ik ben Raniero di Ranieri, officier in het kruisleger dat Jeruzalem veroverd heeft op de Turken. U ziet hoe goed bewapend ik ben en reken maar dat ik ze kan gebruiken ook. Met gemak sla ik me door jullie, stelletje armzalige rovers, heen. Ik ben echter gebonden aan een belofte die ik gedaan heb. Daarom stel ik u het volgende voor: Ik geef u al mijn bezittingen, maar u laat mij mijn kaarsen houden en blaast mijn kaars niet uit.

Roverhoofdman: (Doet alsof hij twijfelt)  Vooruit dan maar. Geef mij dat paard maar. (Raniero geeft de rovers al zijn bezittingen. De rovers tonen elkaar enthousiast wat ze buit gemaakt hebben en gaan weg. De roverhoofdman blijft nog even staan.) Hier (Hij geeft hem zijn buidel voor de kaarsen)
Raniero: Daar sta ik nu, geen geld, geen wapens en dat alles alleen om dit kleine vlammetje brandende te houden. Ik lijk wel gek en dat zullen de mensen die me zien ook wel denken. En hoeveel kans heb ik helemaal om het te halen. Helemaal naar Florence!

XI  EEN GEK

Verteller: Het bericht over de verovering van Jeruzalem had zich al verspreid tot buiten de grenzen van het Heilige Land. Veel mensen, vooral kooplieden en pelgrims uit verschillende landen trokken daarom nu naar de stad Jeruzalem.

Pelgrims en kooplieden (trekken over het podium. Als ze Raniero in zicht krijgen, stoten ze elkaar aan en wijzen op hem en op hun voorhoofd. Dan beginnen ze te roepen:) Pazzo, pazzo. Hee, kiek oe daor us. Och jao, een gek op z’n peerd. Wah mot je hier. That must be a fool, isn’t it? Een gek.

Raniero: (schermt zijn kaars zo af, dat het publiek niet kan zien dat hij niet brandt. Hij wordt steeds bozer en tenslotte springt hij op de roependen af, daarbij laat hij de kaars vallen.) Ik zal jullie leren mij zo uit te schelden, stelletje schreeuwlelijken. Kom hier, dan krijgen jullie er allemaal van langs. (Hij slaat wild om zich heen. Verschillende mensen vallen op de grond, nog meer vluchten weg.) Kom terug, stelletje lafbekken! Schelden durf je wel hè? 

(Als iedereen weg is, wordt hij weer rustig.) Mijn kaars ! (Hij zoekt en valt tenslotte aan de rand van het podium op zijn knieën) Daar......................Maar kijk, daar, dat droge gras, dat gloeit nog. Met een beetje geluk…………. (Hij blaast op het gloeiende gras.) Gelukkig, hij brandt weer. Dat was bijna het eind van mijn tocht geweest. Ik werd zo kwaad dat ik alles vergat. Dat zal me niet meer gebeuren!   

XII DE HERBERG

Die avond

Raniero: (Komt op).
Waard: Goedenavond beste man. 

Raniero: Goedenavond herbergier. Ik zou heel graag een plekje willen waar ik kan slapen. Ik kan u helaas niet betalen. Rovers namen me vandaag alles af. 

Waard: Het is goed. Maak het u maar zo gemakkelijk mogelijk in mijn stal.(Hij gaat af. Raniero gaat liggen in het stro. De waard komt terug met wat brood en water.) Reizigers moeten goed eten en drinken, anders komen ze niet ver.
Raniero: (komt overeind) U bent te goed. Veel dank. (Hij eet en drinkt.) Nu de rovers me alles hebben afgenomen, heb ik ook geen geld meer voor de overtocht.  Nu moet ik helemaal over land…………… Ik moet wel wakker blijven. Die brandende kaars in dit stro is veel te gevaarlijk.  (Al gauw is hij diep in slaap. Dan komt de waard binnen. Hij legt een deken over Raniero heen en neemt de kaars mee.)

Het wordt weer dag. Raniero wordt wakker. Hij schrikt.

Raniero: Mijn kaars! ……………………Het einde van mijn reis. De kaarsen op het altaar van de Dom in Florence zullen nooit aangestoken worden met het Heilige Vuur………….

En ik heb geen kaars meer om te beschermen………………. Het is maar een kaarsvlammetje!  (De waard komt op met brood en water.) Dank u wel en ook bedankt dat u mijn kaars uit hebt gemaakt. Het spijt me dat ik niet voorzichtiger geweest ben. Ik had wakker willen blijven…….

Waard: Ja, ik kreeg door dat die kaarsvlam heel belangrijk voor u was.  (Haalt de kaars, die veel kleiner is geworden.) Kijk hier is hij. Hij heeft de hele nacht gebrand.
Raniero: (stralend van blijdschap) Maar…………….Dat is fantastisch. Ik kan u niet zeggen hoe blij ik hiermee ben. Dank u, dank u.

Waard: Wilt u me niet vertellen waarom dit vlammetje zo belangrijk voor u is?

Raniero: Natuurlijk. Ik ben een kruisvaarder. Ik heb geholpen bij de bevrijding van Jeruzalem. De dag na de bevrijding heb ik een kaars aangestoken aan het licht bij het graf van Jezus en ik heb me voorgenomen om dat licht brandend te houden tot ik er de kaarsen op het altaar in de Dom van Florence mee aan kan steken. Nogmaals: Heel erg bedankt. Het ga u goed. 

Waard: Ik ben blij dat ik u heb kunnen helpen. Goede reis.
XIII  GEEN KAARSEN MEER

Raniero trekt over het podium en blijft in het midden staan. 

Raniero: Hoe lang ben ik nu al onderweg? Twee maanden? Drie? Toch is de reis niet eentonig. (Tegen de kaars) Daar zorg jij wel voor. Altijd moet ik op mijn hoede zijn. Eén zuchtje wind, één regendruppel en alles kan voorbij zijn………………………………..Gek, ik heb steeds sterker het gevoel dat ik zoiets al eens eerder meegemaakt heb, iemand die alles deed om iets te beschermen, maar het wil me maar niet echt te binnen schieten…………………………… (Hij gaat af en komt weer op met een kleiner geworden kaars.) Mijn laatse kaars is bijna op. 

Er klinkt gezang. Er komt een processie op van allemaal pelgrims. Ze hebben allemaal een kaars. 

Raniero: Waar gaan jullie naar toe? (De pelgrims gebaren dat ze hem niet kunnen verstaan.) Ach nee, jullie verstaan mij natuurlijk niet. Ze gaan vast naar het graf van een Heilige. (Als iedereen voorbij is, komt er een oude vrouw. Bij het podiumtrapje kan zij niet verder.)  Wacht, mevrouw, ik help u. (Hij helpt de oude vrouw de hele weg, ook de weg terug. (Met brandende kaarsen.) De vrouw bedankt hem met gebaren. De andere pelgrims komen er bij staan.)
Raniero: Graag gedaan mevrouw. Als u me wilt bedanken, mag ik dan misschien uw kaars? (Hij wijst op haar kaars. Zij geeft haar kaars. Raniero blaast hem uit en steekt hem weer aan aan het stompje dat nog over is van zijn eigen laatste kaars. De oude vrouw gebaart de andere pelgrims dat ze allemaal hun kaars aan Raniero moeten geven. Dat doen ze. Raniero neemt ze dankbaar aan. 

Raniero: Dank u, dank u wel.  (Als iedereen weg is) Wat zijn de mensen aardig tegen me. Ik ontmoet veel meer aardige mensen sinds ik dit lichtje bescherm……………………….ja, het is Francisca die iets zo probeerde te beschermen. Het is Francisca. Ik weet het zeker. Francisca..Hoe zou het met haar gaan? Zou ze nog wel eens aan me denken? Wat beschermde zij eigenlijk? Wat beschermde zij?
XIIII  DE VOGELTJES

Raniero speelt wat de verteller vertelt.

Verteller: Op een middag was het heel warm. In de schaduw van een groep dichte struiken ging Raniero liggen slapen. Hij sliep vast en de kaars stond naast hem tussen een paar stenen, maar toen hij een tijd geslapen had, begon het te regenen en het duurde lang voordat hij wakker werd. Toen hij eindelijk wakker werd, voelde hij dat de grond om hem heen nat was. (De kaars staat achter Raniero, hij ligt er met zijn rug naar toe.)

Raniero: (schrikt) Mijn kaars! (Hij slaat zijn handen voor zijn ogen en draait zich       
     langzaam om.)

Verteller: Hij durft bijna niet te kijken, maar dan ……… twee vogeltjes fladderen boven de kaars in de lucht en beschermen  de vlam met hun vleugels.

Raniero blijft een tijd zitten met zijn rug naar het publiek. Dan staat hij langzaam op met in zijn ene hand de kaars en op zijn andere hand een vogeltje. 

Raniero: Dank jullie wel, lieve vogeltjes. Hoe konden jullie weten dat deze vlam zo belangrijk voor mij was!   Jullie zijn niet eens bang voor me. Jullie  weten vast niet dat ik Francisca’s kwartel doodgeschoten heb. Anders zouden ze niet zo dichtbij me durven komen……………………………………………….Het lijkt wel alsof niet alleen de mensen, maar ook de dieren aardiger voor me zijn sinds ik dit lichtje bescherm………………Francisca…….Ja, Francisca……!..  Het was haar liefde, haar liefde voor mij, die wilde zij beschermen. En ik heb niets anders gedaan dan haar liefde tegenwerken. Ik heb haar vogeltje gedood en ik vernederde steeds haar familie. Ik deed haar steeds pijn. Natuurlijk ging ze bij me weg. Als ze dat niet gedaan had, zou ik haar liefde helemaal kapot gemaakt hebben……………………………Francisca, zul je me ooit kunnen vergeven?
XV  HET VUUR DAT UITGEGAAN WAS

Verteller: Na een lange reis was Raniero eindelijk terug in Italië. Op een koude dag reed hij door een eenzame streek. Hij was al lang geen mensen meer tegengekomen. 

Raniero komt op. Plotseling rent er een vrouw achter hem aan. Ze heeft een kaars in haar hand.)

Vrouw: Reiziger, reiziger. (Raniero blijft staan. De vrouw maakt een buiging. Ze hijgt van het harde lopen.)  Het vuur in mijn huis is uitgegaan. Mijn kinderen hebben het koud en hebben honger,  Ik kan  geen brood bakken zonder vuur. Alstublieft, geef me van uw vuur, zodat ik mijn kinderen warmte en voedsel kan geven. (Ze strekt haar kaars naar Raniero’s kaars uit, die zijn kaars beschermend naar zich toetrekt.) 

Raniero: Nee, dit is heilig vuur. Het is aangestoken aan het vuur bij het heilige graf en het is alleen bestemd om de kaarsen op het altaar in de Dom van Florence mee aan te steken. (De vrouw zwijgt teleurgesteld. Raniero heeft met haar te doen. Hij ontspant een beetje.) Ik heb het zelf onderweg ook niet gebruikt om een vuurtje voor mezelf te maken, ook al had ik het nog zo koud.

Vrouw: Ik begrijp dat het vuur voor u heilig is, pelgrim, maar ik heb ook een vlammetje dat ik brandend moet houden en dat is het leven van mijn kinderen. (Ze keert zich teleurgesteld om en wil teruggaan.) 

Raniero: Vrouw! Hier neem van mijn vuur. (Hij steekt de kaars van de vrouw aan.)    
     Moge uw vuur helder gaan branden.
Vrouw: Heb dank, pelgrim, Duizendmaal dank. Moge uw vuur behouden in 

  Florence aankomen. (af)

Raniero rijdt verder. Ergens staan twee boeren op de weg. Raniero komt weer op. Hij schermt de kaars weer zo af dat het publiek niet kan zien dat hij uit is. 

Boer: Kijk nou, die arme pelgrim. Wat zal hij het koud hebben in die oude pij. Ik kan deze jas wel missen. Hier pelgrim, die zult u wel kunnen gebruiken. (Hij gooit de jas over Raniero’s schouders, maar hierbij gaat de kaars uit.

Raniero: Mijn kaars! Nee, zo dicht bij het einddoel.

Boer: Maar, maar…………………Het spijt me, dat was niet mijn bedoeling.

Raniero: Nee, het is goed, dank u voor de jas………………………………………. De vrouw! De vrouw met de kinderen. Zij heeft nog van het heilige vuur. (Hij gaat terug. Hij komt bij het hutje van de vrouw. De kinderen zitten bij het vuur. De kaars staat brandend op een tafel.) . Is dit het vuur dat u van mij gekregen hebt? Mag ik mijn kaars dan alstublieft aansteken aan uw vuur?

Vrouw: Maar natuurlijk beste man. Ik ben blij dat ik nu iets voor u kan doen. Mijn kinderen hebben het weer warm en het brood staat in de oven. 

Raniero: (Voordat hij de hut weer verlaat.) U zei dat uw heilige vuur het leven van uw kinderen is. Hoe zou u mijn vlam dan noemen? 

Vrouw: Dat kan alleen maar “zachtmoedigheid” en “mensenliefde” zijn.

Raniero: (Weer alleen) “Zachtmoedigheid” en “mensenliefde”! (spottend) Mooie woorden voor iemand als ik.
XVI  THUISKOMST

Terug in Florence. Op straat bedelaars, andere mensen, kinderen.

Raniero: Ik ben terug in Florence. Nu alleen
nog naar de Dom. Het mag nu niet meer mislukken.

Bedelaar: Een gek! Een gek! 

Kinderen: (springen op en beginnen door elkaar te roepen.) Waar? Een gek. Een gek. Met een brandende kaars. Kom op, die blazen we uit. Hé, wat doe je met dat kaarsje, gek. (De kinderen proberen de kaars uit te blazen.)
Raniero: (Wijkt langzaam achteruit, houdt de kaars hoog boven zijn hoofd.) Houd op. Laat mijn kaars branden. Alsjeblieft, blaas hem niet uit! (De kinderen horen het niet eens. Volwassenen kijken toe, lachen en moedigen de kinderen aan.)

Op een balkon staat Francisca. Als Raniero daar onderdoor loopt, buigt ze zich voorover en pakt de kaars uit zijn handen. Raniero valt op de grond. De menigte verspreidt zich joelend en lachend. Na een tijdje verschijnt Francisca met de brandende kaars. Zij knielt bij Raniero neer en helpt hem half overeind.

Francisca: Gaat het? 

Raniero: Mijn kaars………….

Francisca: ………….is hier. Hij brandt nog. Ik heb hem van je afgenomen omdat ik je wilde helpen. 

Raniero: Dan moet ik snel verder. (Hij probeert overeind te komen.)
Francisca: Wacht, ik help u. (Zij helpt hem overeind en geeft hem de kaars. Ze ondersteunt hem terwijl hij langzaam verder loopt.) Waar wilt u naar toe? 

Raniero: Naar de Dom. 

Francisca: Ik loop met u mee. Ik ga naar de mis. (Samen af.) 
XVII  HEILIG VUUR

Er staat een altaar met kaarsen op het podium. Mensen druppelen de kerk binnen (Komen de zaal binnen, gaan niet op het podium.) De bisschop verschijnt met twee priesters en Raniero.

Bisschop: Verzamelde gelovigen, ik heb u belangrijk nieuws te melden. U kent allen nog wel Raniero di Ranieri. (Gefluister onder het volk.) Hij heeft in het verleden veel gedaan voor onze stad en de kerk. Sinds hij in het leger is gegaan, heeft hij vele malen rijke geschenken naar de Dom laten sturen. (Weer gefluister.) Vandaag is hij terug gekomen met een geschenk van een heel andere orde dan alle voorgaande geschenken. Hij heeft namelijk heilig vuur uit Jeruzalem, aangestoken bij het graf van Christus, meegenomen om daarmee de kaarsen op ons altaar aan te steken. (Weer gefluister, dat aanzwelt tot gepraat. De priester gebaart dat er stilte moet komen.) We willen nu graag in het bijzijn van u allen overgaan tot het aansteken van de kaarsen. Is hiervoor een mooier moment denkbaar dan nu, met Pasen?

Mensen: (Er ontstaat weer gepraat en geroep.) Wie zegt ons dat het waar is? Die losbol! Die flierfluiter! Ik geloof er niets van! Hij kan wel meer zeggen! Die egoïst! (Ze lopen het podium op en gaan voor het altaar staan.)

Oddo: Dit is natuurlijk fantastisch! Heilig vuur uit Jeruzalem! Maar voor dat onze kaarsen ermee aangestoken worden, willen we eerst wel even zeker weten dat het echt vuur van het heilige graf is. Welke getuigen heeft Raniero hiervan? Dat hij het echt bij het graf van Christus heeft aangestoken. Dat het onderweg nooit uitgegaan is?

Raniero: Nu helpe mij God. Hoe kan ik hiervan getuigen hebben? Bergen, woestijnen en rivieren zouden voor mij moeten getuigen!

Bisschop: Raniero is een eerlijk man. Wij geloven hem op zijn woord.

Mensen: (hoongelach) Maar wij niet. 

Francisca: (Komt uit de mensen te voorschijn en gaat bij Raniero staan.) Waarom hebben wij getuigen nodig. Ik  wil erop zweren dat Raniero de waarheid spreekt. (Iedereen is stil. Raniero herkent nu Francisca. Hij glimlacht, maar concentreert zich dan weer op zijn kaars. Er ontstaat weer geroep. Sommigen roepen: “Laat hem erdoor.” “Het is waar.” Anderen houden hen tegen en roepen: “ Nooit” “We willen bewijs.”

Jacopo: U weet allen dat er geen grote vriendschap bestond tussen mij en mijn schoonzoon, maar nu wil ik  en met mij al mijn zonen er borg voor staan dat hij de waarheid spreekt en dat iemand die zo ’n opdracht volbrengt een edel mens is, die wij graag in ons midden opnemen. (Weer glimlacht Raniero even en weer begint het geroep van de voor en tegenstanders. Sommige tegenstanders proberen het licht uit blazen.)

Verteller: (Plotseling is het stil.) Raniero is doodmoe en wanhopig. Hij probeert zijn kaarsvlam te redden, maar hij weet dat hij weinig kans heeft. Plotseling vliegt er een vogeltje door de kerk. Het vliegt recht op de kaarsvlam af en dooft die.

Raniero en zijn medestanders: (Teleurgesteld)  Het licht is gedoofd!

Alle mensen: (Kijken omhoog) De vogel brandt! Het heilige vuur heeft zijn vleugels aangestoken! (Iedereen blijft de vogel volgen en gaat dan opzij.) Hij valt op het altaar. (Raniero springt naar het altaar toe en steekt zijn kaars aan aan de brandende vogel. Met zijn kaars ontsteekt hij dan de kaarsen op het altaar.)

Bisschop: God wilde het! God heeft voor hem getuigd!

Alle mensen: God heeft voor hem getuigd!

Verteller: Raniero en Francisca hebben nog lange tijd gelukkig met elkaar geleefd. Er wordt wel beweerd dat de vele dragers van heilig vuur die later in Florence gewoond hebben en die de stad tot één van de heerlijkste steden van de aarde gemaakt hebben, een voorbeeld aan hem genomen hebben. Of dat waar is, kunnen wij niet zeggen, want wat er uitgewerkt is door het licht, dat in donkere dagen van Jeruzalem is uitgegaan, dat is niet te meten noch te berekenen.
